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Egy korvett veszedelembe kerül







A nap lenyugodott a szürkén gomolygó felhők mögött, amelyek az élénk nyugati széltől hajtva lassanként körös-körül beborították az óceán láthatárát. Az utolsó sugarak fényében csillogó hullámok csobogva hintáztak végig azon a mérhetetlen térségen, amely a nagy Bermudát környező négyszáz apró szirttől az amerikai partokig terjed.

A magányos tengeren két hajó haladt előre dagadó vitorlákkal a bal oldalukon sustorogva megtörő habok között. Ezek egyike pompás karcsú korvett volt, de fölötte szilárd és teherbíró alkotmánynak látszott, már csak azért is, mert mindkét oldaláról egy-egy tucat ágyú torka ásítozott, az előrész és a hajó tatja pedig négy hatalmas bombavetővel volt felszerelve. A korvett valamennyi vitorlája fel volt vonva, még a segéd- és kisegítő-vitorlák is. A másik hajó széles, nehézkes dzsunka volt s fedélzete csak néhány kisebb kaliberű, régi ágyúval volt ellátva. Mind a két hajón olyan tekintélyes számú ember sürgött-forgott, mintha valódi hadihajók lettek volna.

A korvett főárbocán vörös lobogó lengett, azokban az időkben a kalózhajók megkülönböztető jele, amelyek állandó, örök harcban állottak mindennel és mindenkivel, a dzsunkán pedig kék-fehércsíkos zászló, de csillagok nélkül, mert az észak-amerikai államok akkoriban még nem egyesültek abban a szoros államjogi kapcsolatban, mint manapság.

A napnyugtával elérkezett a vacsoraosztás ideje is. A korvett fedélzetén igen különböző fajtákhoz tartozó százötven ember (nyilván azok közül a szabadvadászok és kalózok közül valók, akik nemrégiben még olyan elkeseredetten küzdöttek a spanyol uralom ellen a Mexikói-öböl partjain meg Panama és Peru környékén s végezetül a Bermudákra voltak kénytelenek menekülni) állva költötte el a vacsoráját azzal az irigylésre méltó farkasétvággyal, amit a szárazföldi ember mindig annyira megbámul a tengerészeknél.

Forró csajkájukat a matrózsapkájukkal tartották a tenyerükben, lábaikat jól szétterpesztették, hogy az imbolygó fedélzeten el ne veszítsék az egyensúlyt s úgy szürcsölték mohón a pompás gadóchallevest.

Ebben a pillanatban a főárboc kosarából éles kiáltás harsant föl:

 Vitorla a jobb oldalon! Százötven hang zúgta egyszerre:

 Angol?

Az árboc hegyében kuporgó figyelő nem válaszolt, de pár pillanat múlva újra fölharsant a hangja.

 Két vitorla a szél alatt… Egyenesen felénk tartanak!

A csajkák hallevesestől együtt pillanat alatt a tengerbe repültek. Százan rohannak egyszerre a fegyverállványok felé, hogy magukhoz kapják hosszúcsövű elöltöltő puskáikat, amelyek között csak elvétve akad egy-egy angol gyártmányú, újabb fajta karabély. A többiek az ágyúkhoz sietnek, megtöltik s a figyelő által jelzett irányba állítják be.

A hajó második tisztje, rokonszenves külsejű, harmincéves, magas fiatalember, akinek sűrű fekete szakálla annyira elborította az arcát, hogy úgyszólván csak villámló fekete szemei látszanak ki belőle, az általános zűrzavarban még a pipáját sem vette ki a szájából, s nem állt meg sétájában a keskeny parancsnoki hídon. Csak éppen a fejét fordította a jobb oldali látóhatár felé, amely egyre rohamosabban sötétedett.

Három vagy négy perc múlott el, míg a figyelő megint lekiáltott:

 Űzőbe vettek bennünket… Ketten vannak!

Erre már a tiszt is félbeszakította egyhangú sétáját, kivette a pipát a szájából s emelt hangon, de egészen nyugodtan így szólt:

 Csakugyan látod őket, kis Floc?

 Látom, Howard úr!

 Fregattok vagy páncélosok?

 Amennyiben a sötétben kiveszem… inkább páncélosoknak látszanak, mint fregattoknak vagy korvetteknek.

 Az ördög bújjék beléjük!  dörmögte elégedetlenül a tiszt.  A dolog komolynak látszik. Szólni kell a bárónak!

Lekiáltott a fedélzeten sürgölődő emberek közé.

 Hé, Sziklafejű!

Egy hatalmas termetű, bár inkább széles, mint magas férfiú, olyan fejlett izmokkal, amiket egy afrikai gorilla is megirigyelhetett volna tőle, a kiáltásra hirtelen felpattant az előrészen felszerelt bombavetők mellől s harsány hangon válaszolta: 

 Itt vagyok, Howard úr!

 Jöjjön csak ide azonnal!

 Parancsára, Howard úr!

Amint széles és súlyos lépteivel megindult a parancsnoki híd felé, hatalmas fejét jobbra-balra ingatva, inkább egy jókora szürke medvének tetszett, mint embernek. Bretagne-ból való volt, a sziklák és sziklakemény, kőfejű emberek hazájából, amely ősidők óta a legkiválóbb tengerészeket adta Franciaországnak. Ezek az emberek, úgyszólván, kisgyermekkoruk óta a tengeren élnek s csak akkor vonulnak vissza sziklás vagy homokos partvidékeikre, amikor végleg megöregedtek.

A Sziklafejűnek szólított tengerész különösebb sietség nélkül haladt végig a fedélzeten az ismert hintázó tengerészléptekkel. A parancsnoki híd lépcsőjére érve, kivette a szájából a fekete dohánygombócot, amit mindeddig nagy élvezettel rágcsált.

 Itt vagyok, hadnagy uram!  szólt, miután katonásan tisztelgett feljebbvalója előtt.

A tiszt egy-két pillanatig újból a sötétedő látóhatárt vizsgálta, majd odafordult az öreg tengerészhez.

 Nos, Sziklafejű mester  mondotta , mi a véleménye?

 Miről?  kérdezte a bretagne-i medve nagyon nyugodtan s igyekezett mentől szélesebb állást elfoglalni a hídon még inkább érezhető hintázás ellen.

 Hát erről a két hajóról, amely, úgy látszik, kipécézett bennünket.

 Hát… ezen kár az embernek sokat törni a fejét! Van huszonnégy jó ágyúnk meg négy bombavetőnk!  felelte a bretagne-i vállat vonva.

 No és ha páncélosokról van szó?

 Akkor, azt hiszem, egy kissé melegünk lesz, de mindazáltal van százötven kemény fickónk a fedélzeten, akik nem félnek semmitől sem, különösen, ha tudják, hogy a Sir William áll az élükön!

 S mi lesz a dzsunkával?

 Ez a bibije a dolognak, Howard úr!  válaszolt a bretagne-i a füle tövét vakargatva.  De hát utóvégre az is csak tud valamit csinálni a nyolc ágyújával… S kell is, hogy csináljon, mert a bostoni ostromlóknak rettentő nagy szükségük van a szállítandó puskaporra!

 Nos, még ha valami baj történne is velük, itt van az a puskapor, ami a mi hajónkon van. Kétezer métermázsa a rakományunk! 

 Ami egy ütközetben elég nagy veszedelmet jelent egy hajó számára!

 Tudom, az ördög vigye el!… Menjen is és hívja fel a parancsnokot!

 Csakhogy biztos vagyok benne, hogy megint rossz kedvében találjuk. Amióta az az ember, aki a dzsunka parancsnoka, a Bermudákra érkezett, a báró állandóan harapós természetű! Hogy süllyedne a tenger fenekére az az átkozott amerikai!

 Csend! Mit tudja azt maga, mi bánthatja Sir Williamet!

 Érzem, hogy asszony van a dologban!… Hogy az ördög bújt volna bele valamennyibe!

Ugyanekkor harmadszor is lekiáltott a figyelő az árbockosárból.

 Összes vitorlákkal futnak felénk!

Sziklafejű hirtelen körültekintett. A világosság egyre inkább tűnőben volt, s a közeledő éjszaka sötétje tintaszínűre festette a hullámokat.

 Ezek is jól kiválasztják az időt az eszmecserére!  jegyezte meg vállat vonva.  Alighanem furcsa dolgok fognak itt lefolyni az éjszaka!

 Ej, ej, Sziklafejű!  szólt rá a tiszt.  Már megint úgy beszél, mint a vénasszonyok Batz főterén!

A bretagne-i nagyot sóhajtott.

 Ne is juttassa eszembe szülővárosomat, Mr. Howard! Hiszen olyan, mintha száz esztendeje nem láttam volna már! De hát ilyenek vagyunk mi, tengerészek. Amíg úton vagyunk, majd meghasad a szívünk a szülőföld után. Ha pedig egyszer partra szállunk s fölkeressük, három napig sem tudunk békén ülni odahaza. Újra vágyódunk ki a tengerre!

Súlyos medvelépteivel leszállt a híd lépcsőjén s kivette sapkája béléséből az imént eldugott dohánygombócot, hogy addig is, amíg a parancsnok kabinjához ér, rágjon rajta egyet-kettőt.

 Ezer ördög meg száz vénasszony!  duruzsolt magában.  Tudom bizonyosan, hogy megint mérgesen fog Sir William rám mordulni. Mintha csak megbabonázták volna, amióta a Bermudákról elindultunk… De bizonyosan tudom, hogy asszonyszemély van a dologban, mégpedig Mary!… Hányszor hallottam én már tőle ezt a nevet! Mary!… Ugyan micsoda pokolbeli boszorkány lehet ez a nő?… Igazán, mindig szerencsésnek kell magamat tartanom, hogy már gyermekkoromban a tengerre kerültem s így mindeddig megóvott a Mindenható az ilyen veszedelmes boszorkányoktól!… Kemény szelek, világosság, napfény meg a végtelen azúr százszor többet érnek a föld valamennyi nőjének kék szemeinél… Szegény, bolond fiatalság!

Még mindig dörmögve ment le a második lépcsőn is a kajüt felé, de a lépcső aljában habozva állt meg s megvakargatta ezüstszínbe játszó tarkóját.

 A batzi városháza tornyára!  mormogta félhangosan.  Egész biztosan ki fog hajítani vagy egészben bekap!

Súlyos, rengő léptekkel ment előre a folyosón, mintha ezzel akarná előre jelezni a közeledését, aztán benyitott egy ajtón.

Kicsiny, de fényűzőén berendezett helyiség tárult elébe, amelynek apró ablakai, bár szükség esetén lőréseknek szolgáltak, finom, brüsszeli csipkefüggönyökkel voltak eltakarva. A mennyezet közepéről hatkarú ezüst gyertyatartó lógott alá, ami az akkori időkben pazar világításnak számított.

A szoba közepén piros és sárga virágokkal díszített selyem karosszékben huszonöt-huszonhat évesnek látszó, jóarcú fiatalember ült. Kék szeme és hosszúfürtös, szőke haja volt, amely fölött az akkori divat ellenére nem viselt rizsporos parókát, hanem a fürtök szabadon omlottak alá a vállaira. Olyan csinosan és választékosán volt öltözve, mint egy versailles-i vagy westminsteri lovag, arannyal hímzett azúrkék, finom kabát, szarvasbőr nadrág, magas szárú, sárga szattyáncsizma volt rajta s a fején divatos háromszögletű kalap.

A báró éppen ivott, amint azt az előtte levő gyöngyházzal és elefántcsont-berakásokkal díszített asztalkán álló jókora palack és pohár bizonyították.

Amikor a korvett első altisztje belépett hozzá, a fiatalember, aki, úgy látszott, mélyen elgondolkozott, hirtelen fölkapta a fejét.

 Te vagy az, Sziklafejű!  szólt kissé türelmetlenül.  Nos, mit akarsz?… Látom, hogy már egy perc nyugalmam sem lehet tőletek… Howard talán nincs fönn a hídon?

Az altiszt szánakozva tekintett parancsnokára, megcsóválta fejét, majd így válaszolt:

 Éppen ő küldött ide önhöz, Sir William.

 Talán tűz ütött ki a fedélzeten?

 Még nem, sir.

 Akkor hát mi a baj?

 De a jobb oldalunkba hamarosan tüzet kaphatunk.

 Honnan?… Meg akarnak bennünket támadni? Kicsoda? 

 A batzi városháza tornyára mondom, Sir William, a dolog komolyabb, mint hinné!

 Beszélj értelmesen, Sziklafejű!

 Két hajó üldöz bennünket.

 Csak kettő?

 Csak. De nem tudjuk, fregattok-e, vagy páncélosok, kapitány! A sötétség egészen beállt, mielőtt még pontosan megállapíthattuk volna.

A báró a pohara után nyúlt. Lassan kiitta és így szólt:

 Biztosan két hajóról van szó, Sziklafejű?

 Annyinak kell lenni, mert a kis Floc látta őket. Neki pedig igazán jó szemei vannak…

 Folytasd.

 Nem mondhatok egyebet… Üldöznek bennünket!

Sir William fölállt a helyéről s idegesen szorongatva súlyos kardja markolatát, kétszer végigsétált a szobában. Hirtelen megállt s a bretagne-i felé fordult:

 Amerikaiak, vagy angolok?

 A batzi városháza tornyára!… Hiszen ön jobban tudja, kapitány, nálam is, hogy a szegény jenkiknek nincs páncélosuk. Épp ezért, ha csakugyan páncélos hajók vettek bennünket üldözőbe, ezek csak angolok lehetnek az Antillák melletti hajóhadból.

 Ebben igazad van, Sziklafejű. A legénység persze nyugtalankodik?

 Meg lehet érteni, kapitány, mert nem valami kellemes dolog arra gondolni, hogy két páncélos fogja közre az embert, még ha olyan pompás és jól fölszerelt korvetten van is, mint a mienk s ha a legénység csupa olyan kemény legényekből áll is, mint a mi bermudai kalózaink!

 Mit szól a dologhoz Howard?

 Semmit. Fegyverbe szólította az embereket s várja az elkerülhetetlen ütközetet. Az ön első tisztje, kapitány, soha nem veszti el a fejét s nem szokott sokat csodálkozni. Erről az oldaláról már nagyon is jól ismerem.

 Teringettét!  felelte mosolyogva a báró.  Ha nem ilyen ember lenne, most nem is volna a hajómon!

Az asztalhoz támaszkodva, keresztbe fonta a karjait s némi gondolkozás után így folytatta:

 Hát lássuk csak!… Mit csinálna most az én helyemben az én első altisztem, a híres Atlanti-kalóz?

 Én, kapitány?… A batzi városháza tornyára! Igyekeznék elillanni az orruk előtt addig, amíg az éjszakai sötétség tart!  felelte a bretagne-i nagyon komolyan.

 Eloltani minden lámpánkat s egészen más irányban folytatni az utunkat?

 Csakis!

 S ha nem tudjuk kijátszani őket?

 Akkor fölvenném velük az ütközetet s addig ágyúznék, míg vagy mi vagy ők maradnak csak az óceán felszínén!

 Huszonnyolc ágyúval pufogtatni talán száz ellen s százötven emberünket talán ötszázzal közrefogatni egy kissé veszedelmes játéknak látszik. Márpedig nekem éppen most meghalni semmi kedvem, mert Bostonba akarok menni  felelte a kalózkapitány.  Csak ez az ostoba dzsunka ne lenne velünk!… Eh, egyszerűen elsüllyesztjük!

 Azzal a száz métermázsa puskaporral együtt, ami rajta van?  kiáltott föl tágra nyílt szemekkel a bretagne-i.  De hiszen az amerikaiaknak rettentő nagy szükségük lenne a puskaporra.

 Egyelőre elég lesz nekik az is, amit mi viszünk magunkkal. Utóvégre nem rendelkezem isteni hatalommal… De mondd csak, van a legénységnek elég borotvája?… Körülbelül mennyi lehet?

A bretagne-i eltátotta a száját.

 Borotva?… Hát mire kell önnek sok borotva, kapitány? Csak nem borotvával akarja elvagdosni az angolok nyakát?

 Aztán gyorsan fel kell törni azokat a ládákat, amikben a szép kubai hölgyeknek szánt ruhák vannak. Ha jól emlékszem, van köztük néhány láda női kalapokkal meg legyezőkkel tele… Azt hiszem, elég lesz arra, hogy megszabaduljunk általuk ettől a két nyomorult páncélostól!

Sziklafejűnek hirtelen izzadtság lepte el a homlokát s hápogva jegyezte meg:

 Borotvával, szoknyával meg legyezőkkel akarja megsemmisíteni a két hadihajót, kapitány?… Vagy tréfál talán?

A báró teletöltötte a poharát, kínos lassúsággal kiitta, majd jóízűen nevetett.

 Pompás tréfa lesz… annyit mondhatok! Nem is szólva arról, hogy mennyi puskaport, golyót takarítunk meg s megkíméljük az emberek életét  jegyezte meg aztán.  A dzsunkának azonban sajnos szépen le kell ereszkednie a tenger fenekére!

 Teremtő atyám!  gondolta magában a bretagne-i.  Ez végleg megőrült azután a titokzatos Mary után való vágyakozásban! Milyen kár szegény fiatalemberért. Pedig micsoda rettentő fenegyerek volt!

A báró letette a poharat, megint végigsétált kétszer vagy háromszor a szobán, majd odaállt a bretagne-i elébe, aki még mindig kétségbeesetten bámult rá.

 Eredj gyorsan, Sziklafejű barátom s mondd meg az embereknek, fogjanak hozzá tüstént a borotvák megélesítéséhez. Aztán le a szakállal és bajusszal valamennyinek! Ha rizsporra van szükségetek, forduljatok hozzám, van még néhány dobozom… Ha a borotválkozással készen vagytok, valamennyien átöltöztök misseknek és ladyknek… Ne felejtsétek a napernyőket, sem a kesztyűt meg a legyezőt! Megértetted? Azt akarom, hogy a hajóm csupa szép vagy csúnya nővel legyen tele, mire a nap fölkel.

 A batzi városháza…

 Hagyd a fenébe Batzot meg azt a düledező városháztornyot!  szakította fejbe a báró.  Ne feledkezzünk meg a dzsunkáról sem… Küldjétek tüstént négy vagy öt dereglyét a legénységért meg a parancsnokért s hozzátok át őket a korvettre. A dzsunkát magát fúrjátok oldalba s süllyesszétek el.

 A puskaporral együtt?

 Természetesen! Nincs időnk rá, hogy átrakodjunk a korvettre. Ha az angolok hajnalban meglepnének bennünket, szomorú véget érhetne ez a kis tréfánk. Aztán meg rengeteg bajuszt meg szakállt kell az éjszaka eltüntetnünk…

 Szóval, ön csakugyan azt hiszi, kapitány, hogy a borotvákkal meg a szoknyákkal elkerülhetünk egy ütközetet?  kérdezte a bretagne-i.

 Bizonyos vagyok benne… Talán kételyeid vannak, vén cápa?

 Őszintén megvallva…

 Nos hát idehallgass. Úgy tudom, van neked egy ócska pipád, amivel szörnyen nagyra vagy.

 Valódi tajték, kapitány. Még az ükapám vette Kis-Ázsiában százötven évvel ezelőtt.

 Rendben van, öregem  szólt a báró.  Ha sikerül, amibe fogtam, nekem adod ezt a régi családi ereklyét. Ha meg vesztenék, tőlem kapsz száz aranyat, amit, persze, csak az ütközet után vehetsz magadhoz a tenger fenekén, mert William MacLellan báró a parancsnoki hídon fog meghalni, de magát meg nem adja… Most aztán eredj, Sziklafejű, s mondd meg az első tisztnek, hogy mire a nap felkel, azt akarom, hogy csupa kisasszonyra meg asszonyságra bámuljon le itt a hajómon… A dzsunka meg tűnjön el a tenger színéről.

A bretagne-i egy-két pillanatig ámulva állott a helyén, de aztán mégiscsak megindult s kihintázott az ajtón.

Sir William magára maradva, megint leült a díszes asztalka elé, s fejét a kezeibe hajtva, idegesen turkálta sűrű szőke haját.

 Hogy Mary az ő felesége legyen?  mormogta kétségbeesetten.  Ó, soha, soha! S ha az a gyalázatos, akinek az ereiben szintén az atyám vére folyik, el is rabolta tőlem, én hamarosan módját fogom ejteni, hogy visszavegyem tőle! S ha drágalátos fivérem meg egész Skócia fattyúnak is tart, azért, mert nem Lornei Anna hercegnőtől születtem, én magam igazán nem tehetek róla, ha boldogult atyám később, özvegyen maradva, francia nőbe szeretett bele, akit nem vehetett feleségül… így aztán nem lehettem Halifax márki én is… No de nem bánom, akármi történjék is, Marynek az én feleségemnek kell lennie vagy ott fogok elesni Boston falai alatt.

Harmadszor is töltött és sokáig nézte a pohár fenekét.

 Mintha ennek az aranyszínű italnak az alján ott látnám az én szeretett menyasszonyom gyönyörűséges szemeit!  sóhajtotta.  Vajon mit hoz részére a jövendő? Vagy inkább kit? Engem-e vagy bátyámat?

Fölhajtotta az italt, majd az egyik falon lógó nagy velencei tükör előtt lesimította fölborzolt fürtjeit. Aztán két nagy pisztolyt dugott az övébe s elhagyta a kabint.

 Gyerünk, nézzük meg, dolgoznak-e a borbélyok!


Sir William különös hadicsele







A hajnal első derengésére a csillagok halványodni kezdtek s a keleti égbolt hamarosan kivilágosodott. Az éjszakai szél megtisztította a láthatárt a páráktól és felhőktől, amelyek az előző este végigterpeszkedtek az óceán tükre fölött, úgyhogy gyönyörű nap ígérkezett, bár a hullámzás még mindig nem akart megcsöndesedni.

A korvett, valamennyi vitorláját kibontva, nyugodtan haladt előre. Most már egyedül volt, mert a dzsunka, amely az előtte való nap még követte, az éjszaka folyamán leszállt az Atlanti-óceán ismeretlen mélységeibe teljes rakományával együtt.

A fedélzeten huszonöt-harminc matróz ácsorgóit a korlátnak támaszkodva s nagy lelki nyugalommal pipázgatott, figyelve a hajó körül röpködő sirályhadat.

A parancsnoki hídon a báró idegesen járt föl és alá helyettesével, Howarddal együtt.

A korvett mögött két nagy hadihajó törtetett előre egy-két mérföldnyi távolságban, egyik jobbról, a másik balról. Látszott, azon igyekeznek, hogy lehetőleg két tűz közé foghassák zsákmányukat. Főárbocaikon a tüzet megelőző vörös lobogó lengett, a tatárbocon pedig az angol hadizászló.

A keleti irányba fordult szél gyorsan hajtotta őket előre s nem volt kétséges, hogy néhány órán belül a korvettel egy magasságba kerülnek.

 A kis Floc csakugyan nem csalódott  jegyezte meg Sir William.  Micsoda szemei vannak ennek a fickónak! Kitűnő tengerész lesz belőle! Nos, mit szól mindehhez, Howard?

 Azt, hogy alapos kelepcébe kerültünk!  válaszolta komoran az elsőtiszt.

 Azt hiszi?

 Úgy látszik.

 Nekem pedig az a meggyőződésem, hogy alaposan lóvá fogjuk tenni ezt a két cethalat… Készen vannak az emberek a borotválkozással?

 Készen, Sir William. Azon a huszonöt emberen kívül, akiket meghagytunk matrózoknak, egynek sincs többé se bajusza, se szakálla.

 Fel is öltöztek valamennyien?

 A fedélzet alatt csak úgy nyüzsögnek a missek és ladyk. Nem mondhatnám, hogy túlságosan elbájolók lennének, de messziről bizonyára elég jól fognak hatni.

 Különösen, ha napernyőt tartanak majd a kezükben  szólt a báró.  Ha meg mégis csak ütközetre kerülne a sor, angol barátaink csodálatos látványnak lesznek majd a tanúi. A két hadihajót csupa selyemruhás, de acélizmú hölgy fogja megrohanni, akik ügyesebben forgatják majd a kardot a régi mexikói kalózoknál is!… Haha!… Csakugyan megkapó, sőt elképesztő látvány lesz s embereink bizonyára érteni fogják a módját annak, hogy az általános zavart ügyesen kihasználva, üssék-vágják őket, ahol csak érik!… De nini! Egy vaklövés! Rendelkezésükre állunk, mélyen tisztelt uraim!

Az egyik hajóról, arról, amelyik közelebb volt hozzájuk, fehér füstfelhő lebbent a magasba. Közvetlen utána elhangzott a dördülés is. Vaklövést adtak le, ami felszólítás volt arra, hogy vonják a magasba a nemzetiségüket jelző lobogót.

 Gyorsan fel az angol lobogóval!  vezényelte a kapitány.  Bájos hölgyeink pedig valamennyien jöjjenek fel kíváncsian a fedélzetre, de napernyővel! Amelyiknél nem lesz napernyő, kiköttetem!

A készen tartott angol lobogó hirtelen a magasba röppent, s az éppen fölkelő nap sugaraiban selyemfényben csillogva, lebegett a szél irányában. Közvetlen utána egy-két perc alatt százhúsz elegánsan öltözött, tollas kalapos, tarka napernyős hölgy lepte el a fedélzet minden részét s kesztyűs kezeikkel, meg napernyőikkel élénken integetni kezdtek a hadihajók felé.

Szükségtelen megjegyeznünk, hogy a strucctollas kalapok nagy része alatt bizony olyan viharvert, rezes arcok díszelegtek, amiknek láttára akárhány békés városi polgárnak lúdbőrös lett volna a háta. Az angolok azonban szerencsére olyan távolban voltak, hogy nem állapíthatták meg, szépek vagy csúnyák-e a hölgyek.

A kalózkapitány távcsövét a közeledő jobb oldali hadihajóra szögezte, arra, amelyik az előbb a vaklövést adta le. A kitűnő eszközzel a két mérföldnyi távolból is könnyen megállapíthatta, milyen rendkívüli csodálkozást és zavart keltett a hajó személyzete között a rengeteg nő és napernyő váratlan feltűnése az üldözött és gyanúsnak tartott korvetten. A hadihajó minden embere a fedélzetkorlátoknál tolongott s a sapkáikat meg a zsebkendőiket lobogtatták a hölgyek felé.

 Eddig minden pompásan megy!  jegyezte meg elégedetten Sir William.

A hadihajó főárbocára azonban ugyanekkor egymásután röppentek fel a különböző jelzőzászlók.

 Aha!… A hajó nevét kérdezik!  szólt az elsőtiszt.

 Válaszoljatok tüstént: Villám!  vezényelte a kapitány.

 Honnan jöttök?  folytatták a kérdezősködést.

 A Bermudákról.

 Hová mentek?

 Jamaicába.

 Ki ez a rengeteg nő a hajón?

 Hajótöröttek. Két nappal ezelőtt vettük fel őket egy árbocait vesztett francia roncsról.

Egy kis szünet állt be, majd újabb jelzőzászlók röppentek fel.

 Melyik hajórajhoz tartoztok?

 Rodney admirális rajához.

 Megérkezett már az Antillákhoz?

 Még nem.

 Folytathatjátok az utatokat, de ügyeljetek, mert amerikai kalózhajók járnak előttetek.

 Semmi baj. Jól föl vagyunk fegyverkezve. Üdvözlünk benneteket.

A hadihajó lobogója leereszkedett, majd egymásután háromszor emelkedett a magasba, mire a korvett délkeleti irányban nyugodtan továbbfolytatta az útját. Igazi útiránya tulajdonképpen éppen az ellenkezője volt, de megtévesztésül mindaddig nem akart a helyes irányban haladni, míg a félelmetes két hadihajó végleg el nem tűnt a láthatárról.

A két páncélos néhány mérföldnyire követte őket, aztán északkeletnek fordulva, lassan-lassan eltávolodtak, mintha ők is Bostonba igyekeztek volna, amelyet a szövetséges amerikai csapatok épp ez idő tájt újból heves ostrom alá fogtak.

 Nos, Howard, mit szól a dologhoz?  kérdezte kis idő múlva Sir William messzelátójával figyelve a hadihajók manőverét.

 Azt, hogy önön kívül senkinek a világon nem támadt volna ilyen fényes gondolata, sir  felelte az elsőtiszt.  Elképzelem, milyen röhögve beszélnek majd még évek múlva is az embereink erről a kis álarcos bálról, ami az életüket mentette meg… Bár őszintén szólva, még nem egészen bizonyos, hogy túl vagyunk a veszedelmen. Ha az angolok gyanakodni találnának ránk s figyelnének bennünket a távolból…

 Eh, a Villám jóval könnyebb és gyorsabb futású ezeknél a monstrumoknál s hiába igyekeznének bennünket elcsípni.

 Az ég óvjon bennünket attól, hogy még egyszer találkozzunk velük, Sir William!

 Mindenesetre ki kell nyitni a szemünket, kedves Howard s a helyes útirányba sem fogunk fordulni a sötétség beállta előtt.

Ekkor Sziklafejű jelent meg a hídra vezető lépcső legfelső fokán s egy korhadt fátokban rettenetesen megfeketedett tajtékpipát nyújtott a parancsnok felé. A kiérdemesült dohányeszköz messziről bűzlött a bagólétől.

 Kapitány!  kezdte a bretagne-i esetlenül meghajtva magát.  Megnyerte a fogadást s így tisztelettel átnyújtom őseim pipáját.

A báró hangosan fölkacagott.

 Csakugyan, most, hogy nyertem, jogom volna a te híres kis ázsiai tajtékodhoz, Sziklafejű.

 De hát az a bökkenő, hogy én magam sohasem pipázom, különösen ilyen förtelmesen bagószagú eszközből. Épp ezért ezt én most itt helyben visszaajándékozom neked, mielőtt még csak a kezembe is venném s ráadásul ezt az aranyat is a tetejében, hogy Bostonba érve, tüstént ihass egyet az egészségemre!

 A batzi városháza tornyára mondom  kiáltott föl nagy örömmel a vén tengeri medve s a pipát is, aranyat is hirtelen elsüllyesztette valamelyik feneketlen zsebébe , ha bármikor szüksége lenne egy öreg tengerész életére, gondoljon rám, kapitány!

 Az ördögbe, egy rongyos pipáért?

 Drága családi ereklye, Sir William  szólt közbe az elsőtiszt.  Megvan a címerükben is.

 Bizony meg is érdemelné, hogy benne legyen… annyi hű szolgálat után!  jegyezte meg nagyon komolyan a tengerész.

 Jó, jó!  mosolygott a báró.  Azonban addig is, míg partot érünk, megengedem, hogy itt a hajón is fölhajts egy jó korsó sört!

Sziklafejű olyan kecsesen és fiatalosan hajtotta meg magát, amit senki sem várhatott volna kemény munkában eltöltött ötven esztendejétől s olyan fürgén szaladt le a lépcsőn, mint a legfiatalabb hajósinas.

 Kis Floc! Gyorsan ide hozzám!  kiáltotta el magát a lépcső aljában.

Az egyik árboc legfelső keresztrúdján húsz-huszonkét évesnek látszó, napsütött arcú, fekete szemű és hajú alacsony fickó kapta fel a fejét a szólításra s látva, hogy az egyik kötél éppen a bretagne-i irányában csüng le a fedélzetre, elkapta a kötelet s majomügyességgel olyan hirtelen lesiklott rajta, hogy majdnem feldöntötte az alatta álló tengerészt, aki ijedten lépett egyet hátra.

 Itt vagyok, mester!

 A batzi városháza… Csak nem akarsz leütni, semmirekellő?

 Ne rémüldözzön, öregapám! Nincs semmi baj!  szólt nevetve a kedves csirkefogó.

 Nos hát, fiacskám, tudd meg, hogy egy arany bujkál a zsebemben.

 Teringettét! Akkor hát jó jel, hogy a fiának szólít. Szóval nekem akarja ajándékozni azt az aranyat?

 A fejedre egy nagyot! Nem ezért hívtalak. S különben is nem régen úgy tekintelek már, mintha csakugyan a fiam volnál?

 Tudom. Számítok is az örökségemre.

 Azért csak eredj Batzba, hátha találsz valamit. Arról van szó, hogy a báró megengedte, hogy megigyam egy nagy korsó sört, de hát, amint tudod, a tengerészkorsó elég terjedelmes… Gyere, segíts meginni a bretonok meg a provence-iak egészségére.

 Drága Tajték-papa, tudja, hogy mindig készséggel álltam mindenben a szolgálatára.

 Több tisztelettel beszélhetnél családom ősi címeréről, ahogyan Howard úr elnevezte  szólt komikus komolysággal a vén tengerész.  Inkább örvendj, hogy visszaszereztem, s ennek az örömére felhajtunk egy rettentő korsó sört.

 Nem jobb lenne egy üveg bordói?

 Az se utolsó dolog s különben is van rávaló bőven.

S amíg a két jó barát megindult a kantin felé, a tengerészek, akik már levetették a női ruhát, csoportokba tömörülve, hatalmas kacagások között tárgyalták a sikerült tréfát, amellyel két nagy hadihajót vezettek félre.

A báró még mindig ott sétált a parancsnoki hídon s időről időre némi aggodalommal vizsgálta a tengert, amely ezen a tájon még a legteljesebb szélcsendben sem nyugodt. Az északról jövő Golfáram állandóan mozgásban tartja.

A két páncélos egy-két óra múlva végleg eltűnt a láthatárról, de a báró csak nem tudott megnyugodni.

 Howardnak tökéletesen igaza van  gondolta magában.  Könnyen meglehet, hogy kémkednek utánunk s ha az a kis fekete pont, ami a távcsövemen egészen tisztán kivehető, egy hátrahagyott dereglye volna a mi megfigyelésünkre, nagyon komoly következmények előtt állnánk.

Mr. Howard, aki figyelte a bárót s tudta, mi nyugtalanítja, végül is megszólalt.

 Úgy látom, a szél elég kedvező ahhoz, hogy Florida partjai felé irányítsuk a hajót. Egy-két napi késedelem még nem fogja tönkretenni az amerikai hadsereget…

Hirtelen abbahagyta a beszédet. Észrevette, hogy a báró magas homloka ráncokba szaladt, s türelmetlenül legyintett a kezével.

 Szíveskedjék szólni az elsüllyesztett dzsunka kapitányának, Mr. Howard! Beszélni akarok vele.

 Úgy veszem észre, ma megint rossz hangulatban van, Sir William  jegyezte meg szerényen az elsőtiszt.

 Eh, ön nem tudja, micsoda viharok dúlnak az én lelkemben, Howard!… Mondja meg neki, hogy a kabinban várom.

Egy utolsó pillantást vetett a napfényben ragyogó kék óceánra, aztán lassú léptekkel megindult lefelé a lépcsőn. Kabinjába érve újra leült az asztal mellé, amelyen ott állott egy majdnem teli palack, s egy doboz havannaszivar.

Amint leült, indulatosan csapott öklével az asztalra.

 Különös állapot ez a szerelem! S még azt szokták rá mondani, hogy bolondság… De hiszen nem vagyok már gyermek, sem nem töltöttem az időmet soha életemben hiábavaló ábrándozásokkal… Tulajdonképpen hol is ér véget az ifjúság? Ez a Sziklafejű, aki már legalább ötvenesztendős, ezerszer boldogabb ember nálam.

Mélyen felsóhajtott, majd felugrott a karosszékből s ideges, türelmetlen léptekkel kezdett föl és alá járni a szobában.

Egyszerre megállt.

Egy férfi lépett a kabinba, akit Howard követett nyomon. Idősebb embernek látszott, hosszú, őszes szakállal, amely lenyúlt a melle közepéig. Sötétkék szemeiből jóság és békeszeretet sugárzott.

 Tőlem óhajt valamit, Sir William?  kérdezte nyugodtan.

 Igen, Moultrie ezredes  felelte a báró.  Szeretném, ha még egyszer elismételné mindazt, amit Mary Wentwort mondott önnek.

 De hiszen részletesen elmondtam már mindent, kedves bárójegyezte meg mosolyogva az ezredes.  Nem hinném, hogy akadna még hozzátennivalóm a már elmondottakhoz.

 Ne haragudjon… Csak meg akarok újból győződni róla, hogy nem hallottam rosszul.

 Nos, jó!… Tehát Mary Wentwort kijelentette, hogy ha nem siet ön kiszabadítani rettenetes helyzetéből, az ostromlott várból, kénytelen lenne Halifax márki feleségévé lenni. Lehetetlen lesz tovább is elviselnie a márki erőszakoskodásait.

A báró dühösen csattant fel.

 Hogy Mary a márki felesége legyen?… Nem, nem! Ennek nem szabad soha megtörténnie! S különben is ő nekem, MacLellan bárónak esküdött örök hűséget.

 Tudom  jegyezte meg az amerikai ezredes.  Miss Mary mindent őszintén elmondott nekem. Csakhogy az egész dolog azon fordul meg, hogy őt Halifax tartja a kezében, aki a város ostromának ürügyével előbb-utóbb kényszeríteni fogja Miss Maryt arra, hogy hozzámenjen.

 Mit gondol, ezredes, lehetséges volna-e egy-két mindenre elszánt vakmerő embernek bejutnia az ostromlóit városba?  kérdezte a báró s letörölte verítékező homlokát.

 Azt hiszem, nem lehetetlen, főleg, ha megvan még az a titkos földalatti folyosó, amely a várbeli kazamaták alá vezet, s amit azelőtt magam is jól ismertem.

 A várbeli angolok persze alaposan őrizni fogják ezt a folyosót?

 Valószínű!  felelte az ezredes.

 Mindegy! Módját fogjuk ejteni, hogy a hatalmunkba kerítsük, még ha egy egész ezred őrzi is. Nekem okvetlen be kell mennem a városba!

S helyéből felkelve, izgatottan járta végig néhányszor a szobát.

 Teremtőm!  kiáltott föl aztán a haragtól remegve.  Ki gondolta volna, hogy fivérem annyira jellemtelen lehet, hogy még a menyasszonyomat is képes elrabolni! Pedig ő ezt tette meg, ezredes, bármily hihetetlennek tűnjék is föl a dolog!

 Szóval ön és Halifax márki testvérek?  kérdezte az amerikai.

 Azok vagyunk. Amikor atyám özvegyen maradt, Franciaországban beleszeretett egy fiatal és szép turenne-i leányba. Ez a leány lett az én anyám. Én akkor születtem meg, amikor javában folyt a flandriai háború. Atyám a harctéren elesett, ágyúgolyó találta, mielőtt még feleségül vehette volna szerelmesét. Nem sokkal utána anyám is meghalt, s én egyedül maradtam a világon, mint a turenne-i kastély és a hozzája tartozó hatalmas uradalom tulajdonosa. Egy öreg rokkant harcos, atyámnak régi tisztelője, vállalta magára a nevelésemet. Mikor fölserdültem, meguntam a turenne-i kastélyt, s miután éppen azokban az időkben egy kisebb földbirtokot örököltem Bretagne-ban is, odaköltöztem a tengerpartra.

 Tizennyolc éves koromra már nemcsak kitűnően forgattam a fegyvereket, hanem, mint tengerész is derekasan megálltam a helyemet. Ó, hányszor vezettem a csempészbárkákat s a háború alatt hányszor kergettem meg a közelben elvonuló spanyol hajókat!… Azok a történetek, amiket az amerikai kalózokról hallottam, feltüzelték a képzeletemet s igyekeztem túltenni rajtuk… meg aztán az is meglehet, hogy egyenesen kalóznak születtem!

 Huszonöt éves koromban már az egész La Manche-csatornát sakkban tartottam a Villámmal, amit egyenesen erre a célra építtettem. Először francia lobogóm volt s a IV. György angol király elleni harcban én is részt vettem, amikor egyszer csak beállított hozzám egy angol nemesember, s egy levelet meg egy csomó okmányt nyújtott át azzal, hogy azokat Halifax márki küldi részemre.

Mindaddig meglehetősen keveset tudtam atyám életéről s fogalmam sem volt, hogy első feleségétől, Lome hercegnőtől még egy fia maradt neki.

 A márki a levelében elküldötte angol báróvá való kinevezésemet, amelyet maga az angol király írt alá s értesített, hogy atyánk még végrendeletében fejezte ki ezt az óhaját. Aztán megkért, hogy lépjek ki a francia tengerészet kötelékéből, s látogassam meg őt a Hebridák egyik szigetén fekvő kastélyában. Mindaddig azt hittem, hogy tisztán francia vér kering az ereimben. Amint azonban megtudtam a valóságot, szót fogadtam fivéremnek s elindultam, hogy meglátogassam őt skóciai kastélyában.

 Az a kedves fogadtatás, amely a Lome ősi hercegi kastélyban fivérem részéről ért, hamarosan megértette velem, hogy angol báró létemre nem foghatok fegyvert atyám hazája ellen. Félelmetes kalózkodásaim híre ugyanis ekkor már egész Angliában elterjedt, s korvettemet a skót hajósok is ismerték. Fivérem szavaira hallgatva, csakhamar még abba is belementem, hogy nem térek többé vissza Franciaországba, nehogy kényszerítsenek új hazám ellen harcolni. Ekkor cseréltem ki a Villám lobogóját is angolra. Két vagy három esztendő múlt el s a téli viharok alatt, amelyek a Hebridák korul a legveszedelmesebbek, a Lorne-ok argyle-i tengerparti kastélyába vonultam vissza, amelynek kikötője teljesen védett és csöndes. Egy ilyen téli pihenő alatt ismerkedtünk meg Mary Wentworttal, a Fife és Lorne hercegi családokkal rokon gyönyörű fiatal leánnyal. Az első órában megszerettük egymást… Halifax márki azonban, amint később megtudtam, már szemet vetett erre a gyönyörű északi virágra Az én udvarlásom eleinte egyáltalán nem izgatta, mert abban a meggyőződésben élt, hogy én, a fattyú kalóz, nem is lehet neki komoly vetélytárs. Azonban nem jól számított, mert Maryval való szerelmünk rövidesen annyira előrehaladt, hogy már esküvőnk napját is kitűztük. Minden készen volt már a házasságunkhoz s esténként a holdvilágos tengerparton sétálva, beszélgettünk, tervezgettünk Ó azok a gyönyörű holdvilágos éjszakák… még most is megremeg a szívem, ha rájuk gondolok!… Ön, kedves ezredesem, nem tengerész s így soha nem értheti meg a hullámzó víztömeg gyönyörű költészetét.

 Huszonöt-harmincéves korban  gondolta magában az ezredes mosolyogva , a szárazföldnek is épp olyan gyönyörű a költészete!

Sir William egy ideig elgondolkozva hallgatott, majd hirtelen elsötétült arccal így folytatta:

 Egy napon elutaztam Edinburgh-ba, néhány ékszert akartam vásárolni a menyasszonyomnak. Ó, bár soha ne jutott volna eszembe!… Ez az alig egy hétig tartó utazás törte össze a lelkem.

 Ah, hogyan?  kérdezte csodálkozva az ezredes.

 Úgy, hogy ez a hét nap elég volt arra, hogy Halifax márki elkövesse ellenem a legaljasabb árulást. Amint már mondottam, mindaddig halvány sejtelmem sem volt róla, hogy Mary Wentwort tüneményes szépsége az ő lelkét is lángra gyújtotta s azt hiszem, a leány sem tudhatott semmit a dologról, mert nekem egy szóval sem említette. Mert ha a bátyám szerelme tudomásomra jutott volna, egészen bizonyos, hogy a Hebridák lakói közül vagy egy MacLellan vagy egy Halifax a temetőbe költözött volna!

Újból elhallgatott és egy ideig komor, vésztjósló tekintettel meredt maga elé.

 Mr. Howard!  szólt aztán rekedten.  Töltsön egy pohárral, mert úgy érzem, elég a belsőm!

Az elsőtiszt három kristálypoharat vett elő egy szekrényből, s mind a hármat teletöltötte az ámbraszínű italból. A báró mohón kapta föl a magáét s egy hajtásra kiitta. Az üres poharat a nyitott kabinablakon keresztül indulatosan hajította ki.

Amikor visszafordult, szemei baljóslatú szikrákat szórtak, homlokán két hatalmas ránc futott végig s egész arca elváltozott.

 Amikor hazatértem  folytatta szinte kiabálva , megtudtam, hogy a márki elrabolta a menyasszonyomat s öt nappal azelőtt Howe tábornokkal együtt, aki egy ezredre való zsoldos porosz katonát vitt magával, elvitorláztak Amerikába.

 Gazember!  kiáltott föl méltatlankodva az ezredes.

 Azt hiszem, fölösleges lenne arról számot adnom, micsoda rettentő vihar korbácsolta végig a lelkem, amikor hírül adták a történteket. Hamarosan összeszedtem az embereimet s Bostonba vitorláztam, miután értesültem róla, hogy Howe tábornok a toborzott német katonákat a bostoni helyőrség megerősítésére vitte magával. Hallatlan erőfeszítéseket tettem, hogy mennél hamarabb átérjek, de már útközben a Bermudákon hallottam, hogy bátyámék a csapatokkal együtt partra szálltak s az amerikai egyesült csapatok már két nap múlva erős ostrom alá vették a várost… Ekkor elkeseredésemben megtagadtam új hazámat, átvedlettem nemzetiség nélküli kalózzá s vad dühvel rontottam minden olyan hajóra, amely hirtelen meggyűlölt angol lobogót viselte. Most azonban, ezredes, hogy Mary Wentwort ön által üzente, hogy rövidesen áldozatául kell esnie a márki erőszakosságának, ha segítségére nem sietek, elhatároztam, hogy Bostonba megyek s korvettemet meg kardomat egészen az amerikai függetlenség ügyének fogom szentelni!

Alig fejezte be, tompa, távoli ágyúdörrenésre figyeltek föl. A báró egy ugrással ott termett a kabin nyitott ablaka mellett. A következő pillanatban izgatottan fordult hátra.

 Fel a fedélzetre, uraim!  kiáltotta.  Alighanem mégis verekedés lesz a dologból.


Az ütközet







Amikor a báró és két társa felrohantak a fedélzetre, a korvett irányt változtatva, újra az amerikai partok felé tartott. A meglehetősen kedvező szél, amely különben növekedőben volt, óránként nyolc vagy kilenc csomóval hajtotta előre.

A legénység, megszaporodva azzal az ötven amerikaival, akiket az éjszaka folyamán az elsüllyesztett dzsunkáról szállítottak át, mind ott nyüzsgött a fedélzeten s élénken vitatkoztak.

 Mondom, hogy ágyúlövés volt!  erősítették egyesek.

 Én meg azt mondom, hogy csak az ég dörgött.

 Eh, nincs egyetlen felhő sem az égen!

 De hajót sem látni sehol.

 Hátha a bostoni ágyúzást hallottuk?

 Az ugyan nem hallatszik idáig. Mit gondolsz, mennyire vagyunk mi még Bostontól?

A báró felsietett a parancsnoki hídra s messzelátójával hirtelen végigkémlelte az egész láthatárt.

 Semmi!  szólt Howardhoz meg az ezredeshez.  Pedig esküszöm, hogy ágyúlövés volt… Hé, Sziklafejű!

A bretagne-i élénk vitában volt a kis Flockal, elválhatatlan ifjú bajtársával, de a nevét hallva tüstént futott a híd felé. Otromba, nehézkes lábait ezúttal olyan frissen szedegette, mintha gazellává változott volna.

 Ugye te is hallottad az ágyúlövést?  kérdezte tőle Sir William.

 Hogyne hallottam volna. Nem vagyok süket, akármilyen régóta kezelem is az én bömbölő bronzkutyáimat!

 Nem gondolod, hogy talán csak az ég zengett?

 Dehogy zengett… Körös-körül nincs akkora felhő sem az égen, mint a tenyerem!

 Akkor hát csak ágyúlövés lehetett.

 Persze, hogy az. Biztosan megfigyeltek bennünket!

 Arról a két páncélosról?

 Arról. Fogadni mernék, hogy hamarosan a szemünk elé kerülnek. Még szerencsénk, hogy a szél egyre erősebb, s ha minden vitorlát felvonunk, még egy fregatt sem érne utol bennünket.

A báró nem válaszolt. Lehajtotta a fejét s zsebre dugott kezekkel sétálni kezdett a hídon.

Egy-két perc múlva hirtelen odaállt a bretagne-i elé, aki nagy nyugalommal tömködte híres pipáját s így szólt hozzá:

 Valamennyi ember álljon készen, hogy az első parancsszóra a helyén lehessen! A szabadidősök is!

 És az amerikaiak?

 Állítsd fel őket az előrészen a két bombavető mögé. Ezek valamennyien kitűnő lövők, s hosszú karabélyaikkal komoly segítségedre fognak lenni… Tudom, hogy minden ütközet a szerencse dolga, de én mégis bízom az embereimben, akik már eddig is számtalanszor megálltak a helyüket. Te pedig, akit a legjobb tüzéremnek ismertelek meg, foglald el a helyedet a két nagy ágyúdnál s azon igyekezz, hogy az ellenséges hajók árbocait találd el. Ha néhány jó vitorlájuktól megfosszuk őket, egy percig sem aggódom többé.

 A batzi városháza tornyára!…  kiáltott föl a vén tengeri medve.  Még a pápaszememet is fölteszem, kapitány, hogy valahogy mellé ne találjak! Akármi legyek, ha le nem lövöm a szárnyaikat!

 Számítok rád, Sziklafejű!

 S hajlandó vagyok föltenni a pipámat…

 Eredj a fenébe ezzel a rettentő szagú családi ereklyéddel! Sziklafejű nevetve ment le a lépcsőn s tűzszerszámával izzóvá téve a taplóját, teljes tüdővel szipákolni kezdett.

Howard, az elsőtisztek gyöngye, ekkor már javában intézkedett a fedélzeten az emberek között. S bár vitorlának még nyoma sem látszott a horizonton, valamennyien ösztönszerűen érezték a közeledő veszedelmet, s fürgén készülődtek az ütközetre.

Azonban az egész nap elmúlt anélkül, hogy a kis Floc, aki állandóan fenn kuporgott az árbockosárban, valami újságot jelentett volna. A látóhatár teljesen tiszta volt, s amint a nap lejjebb-lejjebb haladt, a szél egyre erősebbé vált.

Sir William egész napon át nem hagyta el a parancsnoki hidat egyetlen percre sem. Időről-időre messzelátójával gondosan végigkémlelte a tengert, hátha sikerül megpillantani az üldöző páncélosokat azonban mindvégig nem tudta őket felfedezni. Kétségkívül olyan távolban igyekeztek magukat tartani, hogy a horizont alatt maradjanak.

Napnyugta után a szél szinte viharszerűvé hevesedett, úgyhogy a vitorlák egy részét kénytelenek voltak bevonni. A néhány órával azelőtti annyira kedvező, szép idő  úgy látszott  rövidesen igen kellemetlenül meg fog változni. Sirályok és viharmadarak ezrei kezdték nagy rendetlenségben s élénken vijjogva körülröpködni a hajót amely  nevéhez méltóan  félelmetes sebességgel, minden ízében recsegve-ropogva surrant tova a hullámok tetején.

Este kilenc órára áthatolhatatlan, sűrű sötétség borult a tengerre is égre is egyaránt. Csak a víz felszínén úszó világító medúzák csillogtak halványan a hullámok között. A korvett fedélzetén mélységes csönd uralkodott. Senki sem beszélt, valamennyien komoran és hallgatagon álltak a helyükön, várva az előrelátható küzdelemre. Körülbelül tisztában voltak vele, hogy az ellenség a sötétség leple alatt, eloltott lámpákkal fogja a hajót megközelíteni, s meglepetésszerűen heves ágyútűz alá fogni.

Sir William az elsőtiszttel, Howarddal az oldalán állandóan a hídon tartózkodott. Ekkorra már tökéletesen visszanyerte régi, megszokott hidegvérét és hallatlan vakmerőségét, s úgy látszott, hogy egy időre még Mary Wentwortról és Halifax márkiról is megfeledkezett Csak a tekintete árult el némi nyugtalanságot, s kimeresztett szemmel folyton a szuroksötét környéket kémlelte.

Megint elmúlt egy óra, amikor a kis Floc egyszerre csak elordította magát:

 Vigyázat!… Két nagy árnyék között haladunk!…

Halálos csend követte a szavait, majd a báró hangja hallatszott.

 Jobbról és balról?

 Igen.

 Mennyire lehetnek?

 Öt vagy hat csomóra.

 Szent Patrikra!  kiáltott fel a báró.  Jó szemük lehet ezeknek az angoloknak! Hogy tudtak ebben a sötétségben állást foglalni?… Szóval, csakugyan mi kellünk nekik. No, majd meglátjuk, jó uraim!

Hangosan lekiáltott a fedélzetre.

 Tíz ember azonnal a hajó belsejébe! Ha a hajófalat golyó találja, azonnal befoldani!

Majd egy pillantást vetett a vitorlákra, s megelégedetten dörzsölte a kezeit.

 Azt hiszem, sikerül faképnél hagyni őket! Egy-két perc múlva Howardhoz fordult.

 Önre bízom a hátsó bombavetőket. Elöl majd Sziklafejű dolgozik.

Ebben a pillanatban a hajó jobb oldalától öt- vagy hatcsomónyira fénysáv villant föl. Utána éles, erős dörrenés rázta meg a levegőt. Az angolok most már minden előzetes figyelmeztetés nélkül élessel lőttek, mégpedig széles kaliberű ágyúból.

A báró a híd korlátján előrehajolva, izgatottan meresztette a szemeit abba az irányba, amerről a fény fölvillant. Egy másodperc múlva recsegés-ropogás hallatszott az előárboc felől.

 Aha!  jegyezte meg a báró nyugodtan.  Az előárboc kosárkorlátját vitte el!… Nem tudtok célozni, angol urak! Különben is láncos golyók nélkül sohasem fogjátok tudni ledönteni az árbocaimat… Majd mindjárt meglátjátok, hogy csinálják ezt a Villám bombavetői!

A lövés után beállott pillanatnyi csendben, felharsant előbb az elsőtiszt, majd Sziklafejű hangja a hajó két végéről.

 Feleljünk nekik?

 Még ne!  válaszolta Sir William a szócsővel a szája előtt.  Ráérünk!… Hé, kormányos!

 Parancs, sir!

 Tarts egyenesen északra!… Látod azt a nagy árnyékot?

 Látom.

 Eredj egyenesen neki! Elő a húzókapcsokkal! Nincs tisztább és gyorsabban célravezető dolog egy kis kézitusánál!

Ekkor, még azelőtt, hogy a fordulást végrehajthatták volna, bal oldalról is felvillant egy ágyúlövés fénye, s a golyó sivítva zúgott végig a fedélzeten, a szó szoros értelmében lefejezve az egyik matrózt, aki egy néhány húzókapcsot cipelt a fedélzet korlátja felé. A szerencsétlen fej nélkül tántorogva tett még két lépést, aztán a korláton keresztül a hullámok közé zuhant.

 Szent Patrikra!  kiáltott fel dühösen a kapitány.  Már a második lövés egy emberem életébe került! No, megálljatok!

A szája elé emelte a szócsövet s lekiáltott:

 Tűz elölről is, a tatról is!

A korvett, amely hasonlíthatatlanul fürgébben mozgott a nehézkes páncélosoknál, ekkorra már keresztben állott közöttük, úgy, hogy most már sokkal kisebb célpontot mutatott ellenfeleinek. A kapitány vezényszava után egy-két másodperccel az összes beállítható ágyúk megszólaltak, s a mögöttük felállított ötven amerikai heves puskatűzzel támogatta őket.

 Gyorstűz!  biztatta embereit a báró a parancsnoki hídról.  Gyorsabban! Ne sajnáljátok a puskaport! Marad még úgyis elég a mi derék amerikai barátainknak!

A páncélosok, bár az első pillanatban nagyon meglepte őket a nem várt tüzelés, amely néhány tucat emberük életébe került, hamarosan magukhoz tértek első meglepetésükből, s minden erejükből viszonozni igyekeztek a tüzet. A bal oldali hadihajó volt az első, amelyik nagy kaliberű ágyúival lőni kezdett, azonban vagy alábecsülték a tőlük távolodó korvett gyorsaságát vagy az erős hullámverés mozdította ki őket eredeti célzási helyzetükből, lövedékeik kivétel nélkül jóval a hajó fara mögött hullottak a tengerbe.

Kevéssel utána azonban a másik hajó is megszólaltatta az ágyúit, s már az első rettenetes sortűzzel tíz emberét ölte meg vagy tette harcképtelenné a korvett legénységének. Az egyik kisebb ágyúgolyó alig néhány hüvelyknyire süvített el MacLellan báró feje mellett, aki minden vakmerősége mellett is sápadtan tántorodott hátra.

Sok kárt tettek az ellenséges lövedékek a kötélzetben is, azonban az árbocokat szerencsére egyik sem találta úgy, hogy gyors futásukat semmivel sem kellett mérsékelniük.

 Szent Patrikra!  kiáltott föl jókedvűen Sir William.  Hiszen ezek úgy céloznak, mintha soha nem láttak volna még ágyút életükben! Mr. Howard! Sziklafejű!… Gyerünk azokkal a láncos golyókkal! Mutassuk meg nekik, hogy csinálják az ilyesmit azok a tüzérek, akik értenek egy kissé a mesterségükhöz!

Másodszor is megnyílt a korvett ágyúinak a torka meg a hosszú amerikai puskáké, s fél perc múlva olyan sűrű füstfelleg borult az egész hajóra, hogy az ellenség még napvilág mellett sem talált volna rajta célpontot sehol.

Öt vagy hat percen keresztül a hullámok zaját teljesen elnyomta a három hajó ágyúinak fülsiketítő dörgése. Szikrázó láncos golyók hasították végig innen is, onnan is a levegőt, s a rövid ágyúszüneteket a puskák százainak ropogása és a gépfegyverek vad ugatása töltötte ki. Találat azonban, természetesen, egyik részről sem történt, hiszen olyan vaksötét volt, hogy csak találomra lövöldözhettek, s a korvett szédítő gyorsasággal rohant előre.

Mindazáltal a hadihajók oldalait már eddig is tizennégy telitalálat érte, amelyek a páncélzaton áthatolva veszedelmes lékeket ütöttek a vízvonal tájékán. A korvett huszonnégy ágyúja bámulatos pontossággal működött, s kitűnően dolgoztak az amerikai lövészek is, akik a szuroksötétségen is áthatoló gyakorlott szemmel egymásután szedték le a hadihajók felváltott kormányosait.

S bár a korvett maga is kapott néhány kemény sebet éppen a vízvonalon, a hajó belsejében készenlétben álló matrózok gyorsan betömték a lékeket. Már hajlandók voltak azt hinni, hogy a kedvező szélben hamarosan kiérnek a hadihajók lőtávolából, amikor az egyik hadihajó  bámulatos ügyesen végrehajtott manőverrel  valósággal előreugrott, s egy jól irányzott sortűzzel egyszerre három hatalmas rést ütött a korvett testén.

Sir William káromkodott, de már a következő pillanatban felkapta a szócsövét s élesen csengő hangon, amely túlszárnyalta még az ágyúdörgést is, hirtelen kiadta utasításait a legközelebbi manőverhez.

 Kormány balra!… Meghúzni az orrvitorla köteleit!… Fő, alsóvitorla egy kissé jobbra!… A húzókapcsokat készenlétbe!… Szent Patrikra! … El kell csípnünk ezt a vakmerő teknősbékát vagy minden további nélkül elsüllyesztjük!… Sziklafejű! Mr. Howard! Hamar láncosgolyókat neki! Borotváljátok le ezt a mosóteknőt!

Utasításait néhány másodperc alatt végrehajtották. A korvett az oldalára fordult, s mind a tizenkét ágyúját egyszerre lőtte ki a hadihajó felé. Közvetlen utána a négy nagy bombavető bódult el, s két pár láncosgolyó hasította át a levegőt.

A fegyverek ropogásába ugyanekkor hatalmas recsegés-ropogás vegyült, s a korvett előrészén felharsant egy bikahang.

 A batzi városháza tornyára!… Végre eltaláltalak! Éppen ideje volt! Nincs többé főárbocuk!… Összezúztuk a madár szárnyait, nem tud többé repülni!

Egetverő hurrá harsant föl az amerikai lövészek állásai felől a pompás találat láttára.

 Közelharchoz!… Közelharchoz!  üvöltötte vagy kétszáz torok.  Most már a miénk!

A nagy hadihajó erősen balra hajolt a tőben kitört nehéz főárboc nagy súlya alatt, s futása hamarosan lassú cammogássá csökkent. A vízből kiemelkedő jobb oldala gyönyörű célpontnak kínálkozott.

Fel is hangzott hamarosan a báró érchangja, túlharsogva a közelharcot követelő legénység lármáját.

 Sortűz az oldalába! Aztán gyorsan előre nyugat felé! Nincs időnk, mennünk kell!

A korvett hatalmas lendülettel siklott előre a félredőlt hadihajó mellett. Tizennégy ágyúját alig százölnyire kilőtte a hajó oldalába, s majd egy mérföldnyire járt már, amikor a másik hadihajó utolérte a társát. Az utánuk küldött golyók már mind messze a hajó fara mögött hullottak a tengerbe.

Howard a tat két bombavetőjével állt résen, fedezni a visszavonulást, mialatt Sziklafejű a tengerbe süllyesztette a halottakat, s elhelyezte a betegszobában a sebesülteket. Amikor mindennel kész volt, nyugodtan megtöltötte a pipáját, rágyújtott s lomha léptekkel fölcammogva a parancsnoki hídra, így szólt a báróhoz:

 Hála az égnek, ezen is túlestünk!… Egy kissé befutottunk nekik.

Sir William nem válaszolt. Komoran tekintett vissza a hadihajók irányába.

 Hány halottunk van?  kérdezte egy kis idő múlva.

 Tizennégyet eresztettem bele a nagy levesestálba, kapitány!  felelte sóhajtva.

 És sebesült?

 A betegszobában heten vannak… Közülük egy az egész életére nyomorék marad.

 Ki az?

 San Malo.

 Mondd meg neki, ezer font sterlinget utalok ki neki fájdalomdíjul.

 A batzi városháza tornyára!… Ennyi pénzért én is szívesen odaadnám az egyik lábamat!… Mindjárt vennék egy jóképű bárkát és sántán is vígan járnám vele odahaza a La Manche csatornát!

 Eredj, Sziklafejű, s hozass fel négy hordó rumot, hadd igyanak az emberek. Ügyeljetek azonban, hogy be ne rúgjanak! Boston már nincs messze s ki tudja, mi vár reánk a kikötőben!… Tudom, nem lesz gyerekjáték áttörni a blokádon, de bízom erőnkben és jó szerencsénkben.

Az ágyúzás lassanként elhallgatott, s a két hadihajó végleg eltűnt a sötét láthatáron.

Csak a szél zizegett és fütyörészett a kötelek között, meg azon a sok-sok apró lyukon keresztül, amit a golyók ütöttek a vitorlák szövetén… A hullámok tompa csobogása úgy morajlott mellette, mint a hegedűk mellett a cselló- és nagybőgőkíséret.

A korvett maga majdnem sértetlenül kerülve ki a lehető legnagyobb veszedelemből, nyugodtan folytatta útját orrával az amerikai partok felé…


Az amerikai felkelés







Az 1776-ik esztendő július 4-én kelt aktában jelentették ki első ízben a kelet-amerikai gyarmatok saját függetlenségüket, s végleges elszakadásukat az anyaországtól, amely két hosszú évszázadon keresztül csak a vérüket szipolyozta anélkül, hogy a legcsekélyebb ellenszolgáltatásra is hajlandó lett volna.

A rendkívül súlyos adóteher, amellyel Anglia amerikai gyarmatait sújtotta már csak azért is, hogy a francia meg spanyol Bourbonokkal folytatott háborújának költségeit előteremtse, meg a gyarmatosok politikai jogainak érthetetlen korlátozása volt az a tűzfészek, amelyből az első szikrák pattantak ki, s amelyek oly hamar lángba borították az összes keleti államot, miután akkoriban Észak-Amerika nyugati és déli része még spanyol fennhatóság alatt állott.

S bár az amerikaiaknak sem pénzük, sem tüzérségük nem igen volt, s meglevő csekélyszámú katonaságuk is nyomorúságosán volt fölfegyverkezve, mégis határtalan lelkesedéssel szavazták meg a júliusi aktát, amely az angol gyarmatok rég óhajtott függetlenségét proklamálta.

Sebtében összeállították a vezérkart, amelynek élére a nagy Washingtont állították, összetoboroztak egy sereg ezredest meg egyéb tisztet, legnagyobbrészt olyan emberek közül, akik egy nappal azelőtt még a földjeiket szántották vagy gyapot- és dohányültetvényeiket kapálgatták, besoroztak néhány ezer ügyes és bátor fiatalembert, s haladék nélkül megüzenték a háborút a hatalmas Angliának, amely Spanyol- és Franciaország kivételével egész Európa sorsát a kezeiben tartotta.

Õrültségnek látszott a vállalkozás s valójában még sem az lett. Carolina, Pennsylvania, Maryland, New York meg a többi állam csak úgy ontotta az önkéntes jelentkezőket, akik nagy lelkesedéssel ragadták a kezükbe a fegyvert, s halált megvető bátorsággal igyekeztek diadalra vinni a szent ügyet!. Franciaország meg Spanyolország természetesen titokban mindenben a kezükre jártak. Vakmerő kalózok szállítottak nekik tüzérségi anyagot, ágyút, puskaport, kézi fegyvereket meg egy csomó ügyes francia tisztet, legnagyobbrészt előkelő, nemes emberekből, akiket a fiatal Lafayette márki vezetett. Ezek voltak az elsők, akik a hadi tudományokban teljesen járatlan gyarmatosokat megtanították a hadviselés módjaira, s önzetlenül rendelkezésükre bocsátották a kardjukat és vérüket.

Anglia, az Atlanti-óceán és az amerikai partok korlátlan ura a gyarmatok nagyobb városaiban tekintélyes helyőrséget s elegendő számú ágyút tartott, s eleinte nem is igen vette komolyan a tengerentúli ültetvényesek függetlenségi proklamációját. Sokkal erősebbnek hitte magát, semhogy bármelyik pillanatban az orrukra ne koppinthatott volna ezeknek a szemtelenkedő dohány- és gyapotkertészeknek, akik elég vakmerőek voltak ujjat húzni a hatalmas anyaországgal. Azonban keservesen csalódott. Mire kezdett fölfigyelni, akkorra már többé-kevésbé képzett s meglehetősen fölszerelt hatalmas hadsereggel találta magát szemben, amely az utolsó emberig el volt szánva arra, hogy a haza függetlenségéért bármely pillanatban vérét ontja.

Az első apró csatározások után az amerikaiak hirtelen elhatározták, hogy a kezükbe kerítik Bostont, Massachussetts állam legnépesebb és leggazdagabb városát. Boston tágas, gyönyörű öböl kinyúló félszigetén fekszik. Az öböl maga egy keskeny földsávval tökéletesen meg van védve az óceán viharaitól, s a világ legnagyobb hajóhada is kényelmesen elférne benne. A város már fekvésénél fogva is igen alkalmas a védelemre, különösen annak a harcoló félnek a számára, amely a tengert is biztosítani tudja az utánpótlás és élelmiszerszállítás szempontjából, mint például az angolok, miután az amerikaiak a nagy angol hadihajókkal csak szerény kis kalózhajóikat tudták volna szembeállítani.

Alig értesültek az amerikaiak szándékáról, az angolok nagy gyorsasággal tizenkétezer katonát összpontosítottak a városban, legnagyobbrészt porosz zsoldosokat, akik akkoriban a legbátrabb harcosok hírében állottak, s nagy mennyiségű ágyút meg lőszert szállítottak a falak mögé. Ezen felül számos nagy hadihajóból és fregattból álló flottát állítottak az öbölbe, hogy megakadályozzák az európai és bermudai kalózokat abban, hogy az ostromló amerikaiakat fegyverekkel és munícióval lássák el, amire bizony nagy szükségük lett volna.

A város védelmét három jeles tábornok látta el: Howe, Clinton és Burgovne, akikhez még Halifax márki és Pigot brigadéros csatlakoztak, valamennyien kiváló emberek és a hadi tudományokban alaposan képzett katonák.

Az amerikaiak, bár Massachussetts államban alig húszezer emberük állott csak fegyverben, akik bizony a világon minden máshoz jobban értettek, mint a hadakozáshoz, s bár az ágyúkkal bőven fölszerelt nagy angol hadihajókkal szemben csak néhány régi kalózhajó állott csupán rendelkezésükre, mégis nagy lelkesedéssel kerítették körül a várost s apró, kellemetlenkedő csatározásaikkal hamarosan elérték azt, hogy a védő sereg kénytelen volt teljesen visszahúzódni a város erős falai mögé.

Ugyanekkor Kanadában sikerült a felkelőknek bevenni Skeenerborough erődítményeit, foglyul ejtve az egész védősereget Allén tábornokkal az élen. Az első nagy győzelem híre természetesen leírhatatlan lelkesedést keltett a bostoni ostromlók körében is. Talán ennek a fellángolásnak a hatása alatt történt, hogy  mindenki nagy meglepetésére  az amerikai csapatoknak sikerült olyan szorosan körülzárni a várost, hogy a hajókon hordott élelmiszereket nem tudták többé a falakon belülre szállítani.

A körülzárás azonban csak véres harcok után sikerült s így is csak akkor, amikor a város területét képező félsziget szomszédságában fekvő két kis szigetet, Noddlest és Hoggot, amelyek rengeteg szarvasmarhával és birkanyájjal voltak tele, csellel elfoglalták. Egy koromsötét borús éjjelen sikerült néhány száz csónakkal és bárkával észrevétlenül megközelíteni a szigeteket s az állatok nagy részét behajózva elszállították.

Ez a lehető legsúlyosabb csapás volt a várőrségre, amely két hét múlva a legkomolyabb élelmezési zavarok közé jutott, mert hiszen nemcsak a védősereget, hanem a város lakosságát is el kellett látniuk, bár a fegyverforgató fiatalemberek zöme még annak idején elhagyta a várost, hogy az amerikai sereg segítségére siessen.

Mindennek a tetejébe azonban rövidesen újabb veszedelem is csapott le az éhező városra.

Az ostromlottak azon való dühükben, hogy a mezei hadak, amelyekről azt hitték, hogy tudatlan és gyáva népség, s hogy az első komoly ütközetben szanaszét fognak szaladni, ennyire sakkban tartják őket s már az Európából küldött élelmiszeres hajók sem merték többé a várost megközelíteni, elhatározták, hogy kirohanással segítenek magukon s a környéken található mindennemű élelmiszerrel megrakodva térnek vissza a falak közé.

A kirohanásnak két útja lett volna. Az egyik a bostoni szoros felé az amerikai sereg középvonalán keresztül, amely Roxburgban keményen elsáncolta magát, a másik pedig a charlestowni tengerágon át a Willis Breck és Mystic folyó között terpeszkedő bal szárny ellen.

Az amerikai hadvezetőség azonban bostoni kémei útján jó előre értesült a Gorge tábornok által tervezett kirohanásról s sietve megtett minden intézkedést, hogy a városbeli angolok ne tölthessék meg olyan könnyen korgó gyomrukat.

Látták, hogy elérkezett a legjobb alkalom a csapatok harckészségének és bátorságának a bebizonyítására, amit eddig apró csatározásokban tudtak csak kimutatni. Összegyűjtötték a környékbeli összes segédcsapatokat, azokat is, amelyek eddig csak a sereg élelmezéséről gondoskodtak, s alaposan megerősítették velük a bunkershilli magaslatot, amely a charlestowni tengerszoros kulcsa volt. A fontos támadási pont parancsnoka Prescott Vilmos ezredes lett.

Egy szuroksötét éjszakán aztán ezek a hős fiatal katonák, akiket az angolok annyira lebecsültek, a legnagyobb csöndben megszállottak a charlestowni földnyelven emelkedő Breeds Hill magaslatait s alig nyolc óra leforgása alatt, hihetetlen erőfeszítéssel tökéletes védősáncokat állítottak föl, amelyeket egy csomó nagy kaliberű ágyúval is sikerült fölszerelniük. Ugyanekkor felhasználva a kitűnő alkalmat, még egy másik dombot is megszállottak a kikötő elején egy kis földnyelven, ahonnan nemcsak a városra szórhatták kényelmesen a golyóikat, hanem többé-kevésbé a kikötő közlekedését is elzárhatták vagy legalábbis megnehezítették.

Az angolok nagyon elámultak, amikor reggel négy óra felé értesültek a nagy ügyességgel és tökéletes csendben végrehajtott vakmerő vállalkozásról. A kikötő bejáratánál horgonyzó egyik nagy hadihajó, amely az ellenség puskaporcsempészetét volt hivatva megakadályozni, vette észre elsőnek az éjszaka történteket s be sem várva a főparancsnok intézkedését, dühösen ágyúzni kezdte az állásokat.

Az angol parancsnokok komolyan meghökkenve fordították a város meg a hadihajók valamennyi ágyúját a két hevenyészett erődítmény felé, de az amerikaiak a rájuk zúduló pokoli tűzben is rendíthetetlenül dolgoztak tovább az állások kiépítésén s közben válaszoltak is, egész sereg tüzes gyújtó golyót röpítve a városra, abban a reményben, hogy sikerül felgyújtaniuk. A rettenetes tűzharc csak késő éjjel ért véget, akkor is csak csupán lőszerkímélés szempontjából.

Az amerikaiak tehát teljes mértékben elérték a céljukat: Boston városát kényelmesen bombázhatták s hozzáfoghattak a kiéheztetéshez is, miután a Breeds Hillen felállított ágyúik sakkban tarthatták az Európából érkező élelmiszeres hajókat.

A végleges győzelem mindazáltal  nagyon jól tudták az amerikaiak  még korántsem volt olyan közel, miután Howe tábornoknak tizenkétezer bátor katona állott a városban rendelkezésére, akik az első szavára halált megvető bátorsággal rohamozták volna meg a két magaslatot, s a város falai mögött háromszáz kisebb-nagyobb ágyú és bombavető állott készenlétben, nem is szólva a nagy hadihajókról és úszó ütegekről. Mindezekkel számolniuk kellett még.

Ez volt a bostoni hadi helyzet, amikor egy sötét, viharos éjszakán Sir William korvettje vakmerőén megjelent az öböl bejáratánál, készen arra, hogy erőszakkal is áthaladjon a blokádvonalon.

Már messziről meghallották a rettentő ágyúzajt s abban a meggyőződésben, hogy a város körül nagy dolgok történnek, egyelőre megállottak a nyílt tengeren, bár a vadul háborgó hullámok alaposan próbára tették a hajót is, legénységét is.

Sir William, aki saját magában bízott, egy pillanatra sem hagyta el a parancsnoki hidat. A legénységet csatarendbe állítva, miután könnyen megtörténhetett, hogy a kikötőbe belépve valamelyik angol hajóba botlanak, magához kérette az amerikai ezredest, akinek egyébként békés polgári foglalkozása kapitány volt a kereskedelmi tengerészeinél s a kelet-amerikai kikötőket úgy ismerte, mint a tenyerét.

 Kedves Moultrie!  szólt hozzá éppen abban a pillanatban, amikor a korvett egy ügyesen végrehajtott manőverrel a kikötő felé fordult , szeretném, ha ön venné át a kormányt… Aztán ön valószínűleg jobban tudja, milyen jeleket adjunk, hogy honfitársai meg ne ágyúzzanak bennünket. Ön is jól hallotta, hogy egész napon át heves ütközet folyt s könnyen meglehet, hogy az öblöt záró keskeny félszigeten is állítottak fel ütegeket.

 Húzasson fel két vörös lámpát az árbocok hegyére  felelte az amerikai , s öt perc múlva újra vonja be. A mi hadvezetőségünk állandóan őrszemeket tart a földnyelven az esetleg érkező kalózhajók kalauzolására. Meglátja, egy-két perc múlva jelentkezni fognak.

 De hiszen, csónakkal nem fognak tudni megközelíteni bennünket ebben a hullámzásban!

 Az öblön kívül semmi esetre sem, de belül igen!

 Csak azt tudnám, merre horgonyoznak az angol hajók!

 Ma itt, holnap amott… Az, aki a nyílt tenger felől érkezik, sohasem tudhatja, merre vannak abban a pillanatban.

 Nos, akkor csak vegye a kezébe a kormányt, ezredesem s ügyeljen, nehogy zátonyra vezesse az én jó öreg Villámomat!

 Legyen nyugodt, báró úr, úgy ismerem az öblöt, mint a zsebemet.

Sir William búcsút intett a kezével az ezredesnek, s lesietett a hídról a fedélzetre, hogy szemlét tartson az emberei felett. A legénység minden egyes tagja a helyén volt, részben az ágyúk mellett, részben pedig puskával a kezükben álltak résen a fedezékek mögött.

A hajó elejére érve, amit az amerikai lövészek tartottak megszállva, Sziklafejűt szólította, aki az egyik bombavető körül babrált.

 Gyere csak, Sziklafejű!  mondotta.  Én bízom az amerikai ezredesben, de benned mégis nagyobb a bizalmam. Ismered Bostont?

 Jártam már itt vagy tízszer, kapitány  felelte a bretagne-i , s hajó néhány esztendő múlt is el azóta, mégis bizonyos vagyok benne, hogy be tudnám vezetni a hajót.

 A Mystic folyó öble előtt kell horgonyt vetnünk, de fenn magában a folyóban. Ott érjük legközelebb az amerikai ostromvonalat.

 Akkor oda is megyünk, kapitány! Ismerem jól a folyót s tudom, hogy elég mély a vize még a nagy fregattok számára is.

 Vonass föl két vörös lámpát a két első árbocra, aztán gyere fel hozzám a hídra. De ügyelj, hogy a lámpák ne legyenek fenn tovább öt percnél. Van órád?

 Hogyne volna! Úgy jár, hogy még a nap is e szerint igazodik, szavamra mondom. Még szegény, boldogult nagyapámtól örököltem!

 Jól van, akkor hát csak siess, mert tüstént az öböl elé érünk! Megfordult és átment a tatra, ahol Howard, az elsőtiszt néhány emberrel a hátsó két bombavető szolgálatát látta el. Miután itt is mindent rendben talált, visszatért a hídra.

 Mehetünk, Moultrie barátom. Előre!  szólt az ezredesnek. A korvett a csípős, hideg nyugati széltől hajtva, tíz perc múlva ott állott közvetlenül a bejárat előtt, amelyen zúgva törtek keresztül az Atlanti-óceán hatalmas hullámai, hogy odabenn minden erejüket elvesztve, rövidesen végleg elcsendesedjenek.

Egyetlen fénypont nem látszott sem az öbölben, sem a város felől. Úgy látszott, hogy a tizenhat óráig tartó elkeseredett csata egyaránt kifárasztotta az ostromlókat és ostromlottakat.

A báró azonban éppen nem bízott ebben a szokatlan csendben, amely valahogyan nem látszott neki természetesnek. Szemei állandóan a sötétséget kutatták, s az erős széltől és hullámrobajtól félig megsüketült fülei görcsösen igyekeztek felfogni valami gyanús neszt.

A vörös jelzőlámpák abban a pillanatban jelentek meg az árbocok hegyén, amikor a korvett elérte a földnyelv ama pontját, amelyet az amerikaiak az előző éjszaka elfoglaltak. A tenger még itt is rendkívül hevesen hullámzott, s az erős szél által hajtott hajó meg-megreccsent a rettenetes lökések alatt.

Alig múlt el az öt perc s alig eresztették le a lámpákat, erős, öblös hang harsant fel a hajó jobb oldalán.

 How!… Eresszetek le egy kötélhágcsót!

Sziklafejű egy ugrással a középfedélzeten termett s eleget tett a fölszólításnak.

Egy-két pillanat múlva vízhatlan köpenybe burkolózott férfi jelent meg a korlát mögött olyan erős szakállal, amely egy borneói miss-nak is becsületére vált volna.

 Hol a kapitány?  kérdezte gyorsan.

Sziklafejű, akinek a háta mögött két fegyveres matróz állott, a kezében tartott lámpával az ismeretlen arcába világított. A kalapjáról és köpenyéről úgy ömlött a víz, mintha abban a pillanatban emelkedett volna ki a hullámokból.

 Ki vagy?  kérdezte, pisztolyát az idegen mellének irányítva.

 Amerikai pilóta… Láttam a jelzésteket s bár a tenger semmi jóval nem biztatott, siettem elébetek, hogy segítségtekre legyek.

 És a csónak, amin idáig jöttél?

 Az sietett vissza, nehogy összezúzódjék a hajótok oldalán. Valóságos csoda, hogy el tudtam kapni a hágcsót!

 Ki is nevezlek első megfigyelőnek  válaszolta a bretagne-i. Az amerikai hangosan felkacagott.

 Köszönöm… de egyelőre van egy kis elfoglaltságom.

 Gyere csak utánam  folytatta Sziklafejű.  A kapitány fenn van a hídon.

 Ahogy parancsolod. Puskaport hoztatok?

 Hoztunk. Teljes rakományt.

 Éppen jókor. Már nagyon várjuk Moultrie ezredest, akit egy dzsunkával a Bermudákra küldtünk.

 Moultrie ezredes itt van a hajón, de a kis vitorlást  sajnos  leküldtük a halakhoz.

 A halakhoz? Nem értem.

 Majd megtudsz mindent, most nem érünk rá beszélgetni. Gyere! Kétszáz ember életéről van szó, akik közül ötven a te hazádfia.

 Kérlek, menjünk.

Két perc múlva ott állottak a báró előtt, aki már türelmetlenül várta őket.

 Itt van az amerikai pilóta!  szólt Sziklafejű. Sir William mohón fordult az idegen felé.

 Meg tudnád mondani, hol horgonyozhatnánk le úgy, hogy lehetőleg biztonságban legyünk az angol hadihajóktól?

 Hogyne. A Mystic folyó torkolatában. Itt a Breeds Hill tetején felállított ágyúk oltalma alá jut a hajó.

 S addig… az útban nem futunk valamelyik páncélos torkába?

 Nem hinném, parancsnok. Az éjszaka szuroksötét s úgy számítom, hogy a mai fárasztó csata után, ami különben a mi javunkra dőlt el, aligha hagyják el helyüket hajnal előtt.

 És a ti katonáitok? Nem fognak reánk lőni?

 A csónak, amelyen a hajóra jöttem, azóta már partot ért s közölni fogja az ön hajója érkezését egész a Breeds Hillig. Nyugodtan mehetünk tőlük.

A korvett, bár erős szél hajtotta, mégis a legnagyobb óvatossággal haladt előre. A tökéletes sötétség előnyére volt ugyan, de mégsem bíztak túlságosan, tudván azt, hogy az angolok nagyszámú fregattot és ágyúnaszádot tartanak a kikötőben, amelyek, ha véletlenül észreveszik őket, pokoli tüzet zúdíthatnak reájuk.

 Tartsd nyitva a szemed, Sziklafejű!  szólt le a hídról időnként a báró.

 Legyen nyugodt, Sir William, mind a kettő kinn van a skatulyájából s mégsem látok semmit.

 Nem igen emlékszem, hogy láttam volna még egy ilyen vak éjszakát. Hiszen a kanál megállna benne!

 Én is keveset láttam. Fogadni mernék a családi pipámba, hogy nincs olyan macska a világon, amelyik három lépésre képes lenne ellátni.

Egy percig mind a ketten hallgattak. Egyszerre azonban a bretagne-i hirtelen előrehajolt s tekintélyes nagyságú füleit még inkább tekintélyes terjedelmű tenyereivel megnagyobbítva, feszülten hallgatózni kezdett.

 Mi az?  kérdezte Sir William.  Hallasz valamit?

 Én nem tudom… de mintha…

Ebben a pillanatban a kormányos hirtelen, kétségbeesett erővel rántotta jobbra a kormányt, mire a korvett elfordult.

 Mi az? Mi történt?  horkant föl a báró.

A választ az a hatalmas sötét árnyék adta meg, amely ebben a pillanatban a hajó bal oldalán tűnt föl alig néhány méter távolságban.

 Kik vagytok?  kérdezte ugyanekkor egy rekedt hang.

 Angolok!  felelte Sir William habozás nélkül.

 Forduljatok felénk… s igazoljátok magatokat, különben tüstént a víz alá kerültök!

 Jól van, de tartsatok kissé balra, nehogy egymásnak szaladjunk.

Egy ugrással lenn termett a födélzeten s halkan, nehogy odaát meghallják, kiadta a parancsait.

 Gyorsan jobbra!… Teljes erővel előre! Kibontani valamennyi vitorlát! Egy fregatt van a sarkunkban.

Majd az ezredeshez meg a pilótához fordult, s sebtében néhány utasítást adott nekik.

A korvett két perc múlva ahelyett, hogy az angolok felszólításának eleget tett volna, ellenkező irányban, a Mystic folyó torkolata felé kezdett repülni valamennyi vitorlájával. Ugyanekkor felharsant a báró jól ismert vezényszava:

 Oldaltűz jobbról!

. . .
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